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“ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà”-ã ×.Áàóäåí îð÷óóëñàí íü

Ë.×óëóóíáààòàð 59 (ÌÓÈÑ, ØÓÑ)

Òîâ÷ óòãà: Àíãëèéí íýðò ìîíãîë÷ ýðäýìòýí ×àðëüç Áàóäåíû Ìîíãîë ñóäëàëààð äàãíàí 
õèéñýí îëîí á¿òýýëèéí äîòîð ìîíãîë õýëíýýñ àíãëè õýëýíä îð÷óóëñàí çîõèîë íèëýýä õýä 
áàéäàã þì. Ò¿¿íèé íýã áîë Ö.Äàìäèíñ¿ðýí ãóàéí ªâãºí Æàìáàëààñ ñóðâàëæëàí ýìõýòãýæ, 
1959 îíä õýâë¿¿ëñýí “ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà” íýðòýé á¿òýýë þì. Ýíý á¿òýýëèéã ìîíãîë÷ 
ýðäýìòýí Ìàãàäá¿ðýí Õàëòîä (Ãàëò-Îä)-ûí òóñëàìæòàéãààð àíõ óíøñàí áîëîâ÷  1969 
îíû Ö.Äàìäèíñ¿ðýíãèéí ò¿¿âýð çîõèîëä õýâëýãäñýí çàðèì íýãýí çàñâàð õèéñýí ýõèéã ýõ 
áîëãîí îð÷óóëñàí áàéäàã þì. Ýíý á¿òýýëèéã îð÷óóëàõàä Ìîíãîëûí áîëîí ãàäààäûí ìîíãîë÷ 
ýðäýìòýäèéí 59 á¿òýýëèéã óíøèæ àøèãëàñàí áàéíà. Óã îð÷óóëãà áîëîí Ìîíãîë-Àíãëè 
òîëèî 1963 îíä çýðýã ýõýëñýí øèãýý 1997 îíä çýðýã äóóñãàæ, õî¸ð á¿òýýë íü çýðýã ýíý îíä 
õýâëýãäñýí áàéäàã. 

Ò¿ëõ¿¿ð ¿ã: Oð÷óóëãà ç¿é, Ìîíãîë àíãëè îð÷óóëãà, ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà, ×.Áàóäåí, 
Áóðõíû øàøèí

Îëîí óëñûí ìîíãîë÷ ýðäýìòýäèéí àíõäóãààð õóðëûí òºëººëºã÷, ìîíãîë ñóäëàëûí 
ãàðàìãàé ýðäýìòýí, Àíãëèéí Õàòàí õààíû àêàäåìèéí õ¿íäýò ïðîôåññîð ×àðëüç Áàóäåíû 
90 íàñíû îé õýäõýí õîíîãèéí ºìíº áîëæ, ýíý àóãàà õ¿íèé îéä çîðèóëñàí îëîí óëñûí ýðäýì 
øèíæèëãýýíèé õóðëûã Ìîíãîë ñóäëàëûí õ¿ðýýëýíãýýñ çîõèîí áàéãóóëàí õèéëýý. 60

Àóãàà õºäºëìºð÷ ýíý õ¿í 1924 îíû 4–ð ñàðûí 22-íû ºäºð äóëààí çººëºí óóð àìüñãàëò, 
Àíãëèéí ºìíºò ýðãèéí õîò áîëîõ Âåéìîóò (Weymouth) õîòîä ×àðëüç Ðîñêåëëèéíõíèé ãýð 
á¿ëä õî¸ð äàõü õ¿¿ íü áîëîí òºðæýý. Ààâ, ýýæ õî¸ð íü õî¸óëàà äóíä ñóðãóóëèéí áàãø áàéñàí 
áîëîõîîð õî¸ð õ¿¿ãýý ýðäýì íîìòîé, õ¿íèé äàéòàé õ¿í áîëãîí ºñãºæýý. Òèéì áîëîõîîð 
×.Áàóäåí Ëîíäîíãèéí Èõ Ñóðãóóëèéí ìîíãîë ñóäëàëûí ãàâüÿàò ïðîôåññîð, Áðèòàíèéí 
Àêàäåìèéí æèíõýíý ãèø¿¿í, äýëõèéä íýðòýé ìîíãîë ñóäëàëûí ýðäýìòýí, àõ íü äàëàéí 
öýðãèéí íýð õ¿íäòýé îôèöåð, èíæåíåð õ¿í áîëñîí áàéíà. ×.Áàóäåí äýëõèéí II äàéíû ãàë 
èä ä¿ðýëçñýí 1943-1946 îíû õîîðîíä 3 æèë Áðèòàíèéí óñàí öýðýãò àëáà õààæýý. Äàðàà íü 
Êåìáðèæèéí Èõ Ñóðãóóëüä îðæ ñóðàëöàí òºãñãººä, 1955 îíä “Àëòàí òîâ÷èéí öàã òîîëëûí 
áè÷èã” ñýäâýýð äîêòîðûí çýðýã õàìãààëæýý. 1950-èàä îíû ýõýýð ìîíãîë áè÷ãèéí õýëýýð 
ìîíãîë õýë ñóðñàí áîëîõîîð 1955 îíîîñ ñîíãîäîã ìîíãîë áè÷ãèéã ñîíãîõ õè÷ýýë ìàÿãààð çààæ 
ýõýëæýý. Òýðýýð ìîíãîë ñóäëàëûí íýðò ýðäýìòýä Á.Ðèí÷åí, Ö.Äàìäèíñ¿ðýí, Ø.Íàöàãäîðæ, 
Õ.Ïýðëýý, Ã.Ñýð-Îäæàâ, Î.Íàìíàíäîðæ, Ö.Äîðæ, ß.Öýâýë ãóàéòàé òàíèëöàæ, óóëçàæ 
59	 МУИС-ийн ШУС, профессор, доктор
60	 “Монгол судлалын шинэ чиг хандлага II”, Их Британы нэрт монголч эрдэмтэн Чарльз Баудений мэндэлсний 90 
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õóó÷èëæ ÿâæýý. Á.Ðèí÷åí áàãøòàé 1954 îíä àíõ çàõèäëààð õîëáîî òîãòîîñîí áîëîõîîð 
ìèíèé àíõíû áàãø íàðûí íýã õýìýýí õýëäýã áàéñàí.  Á.Ðèí÷åí áàãøààñ õ¿ëýýí àâñàí 12 
çàõèäàë áîëîí èë çàõèäàë áàéäàã áºãººä íýã óäàà òýäãýýðýý íàäàä àâ÷èð÷ ¿ç¿¿ëñýí áèëýý. 
1967 îíû 8 ñàðààñ 1968 îíû 2-ð ñàð õ¿ðòýë Ìîíãîëä áàéõàä íü Ý.Âàíäóé, Æ.Öîëîî íàð 
ìîíãîë õýëíèé áàãø õèéæ áàéæýý. Æ.Öîëîîã çàëóóõàí 20 íàñòàé, ýõíýðòýé õèéãýýä  áàãø 
áîëîí õºòº÷ õèéäýã áàéñàí õýìýýí õóó÷èëæ áàéñàí áèëýý. 61

Ëîíäîíû Èõ Ñóðãóóëüä áàãøààñ ýõëýí ñàëáàð ñóðãóóëèéí çàõèðàë, ïðîðåêòîðûí 
àëáà õ¿ðòýë àìüäðàëûíõàà èõýíõ õóâèéã õàøèæ ÿâñàí òýðáýýð äýëõèéí ìîíãîë ñóäëàëä íýð 
àëäðàà äóóðñãàñàí îëîí á¿òýýë õýâë¿¿ëñíèé äîòîð ìîíãîëûí ýðòíèé óðàí çîõèîë, õóó÷èí 
ñóðâàëæ ýõ áè÷ãýýð äàãíàí àæèëëàæ îëîí á¿òýýë òóóðâèñíû äîòîð îð÷óóëãûí òîì á¿òýýë 
õýä õýä áàéäàã þì. ¯¿íä:  

“Àëòàí òîâ÷” (The Mongol Chronicle Altan Tobci. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1955)

 “Õ¿ðýýíèé Æàâçàíäàìáà õóòàãò”( The Jebtsundamba Khutukhtus of Urga; text, trans-
lation, and notes. Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1961), 

 “ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà” (Tales of an old lama, Translated by C.R.Bawden, UK, 1997) 

 “Ìîíãîëûí óëàìæëàëò óòãà çîõèîëûí äýýæèñ” (Mongolian Traditional Literature: 
An Anthology. London: Kegan Paul, 2003)62 õýìýýõ äºðâºí á¿òýýë áàéäàã þì.  Check 
date values in: |date= (help) 

Ýäãýýð á¿òýýëèéí äîòðîîñ  Ö.Äàìäèíñ¿ðýí ãóàéí Æàìáàë ºâãºíººñ ñóðâàëæëàí 
òýìäýãëýæ, íîì áîëãîí ãàðãàñàí  “ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà” íîìûí îð÷óóëãûí òàëààð ÿðèõ 
ãýñýí þì. Óã íîìûã Øèíæëýõ Óõààí, Äýýä Áîëîâñðîëûí õ¿ðýýëýíãèéí Ýðäýì Øèíæèëãýýíèé 
õýâëýëèéí Ãàçðààñ 1959 îíä õýâëýí ãàðãàñàí 93 õóóäàñòàé íîì þì. Õýäèéãýýð ýíý íîìûí íýð 
“ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà” õýìýýõ íýðòýé áîëîâ÷ ×.Áàóäåí ãóàé øóóä ¿ã÷èëæ îð÷óóëñàíã¿é 
ºðíºäèéí õ¿ì¿¿ñèéí àíõààðàë òàòàõ áîëîí ãàð÷èãèéã èë¿¿ óòãà àãóóëãàòàé áîëãîæ “Tales 
of an old lama” õýìýýí íýðëýñýí áàéíà. Îð÷óóëãûã á¿õýëä íü äýëãýðýíã¿é ÿðèâàë èõ óðò 
ç¿éë áîëîõ ó÷èð ýíý ºã¿¿ëýëä ãîë îíöëîãèéí òóõàé õýäýí ç¿éë äýýð ÿðèìààð áàéíà. Ýíý 
îð÷óóëãûí îíöëîã õýäýí ç¿éëä áàéãàà þì.

1.	 Ýíý íîì áîë Áîãä õààíò Àâòîíîìèò Ìîíãîë óëñûí ¿åèéã õàðóóëñàí, ò¿¿õ ñî¸ë,  
õýëíèé ÷óõàë äóðñãàë áîëîõûíõ íü õóâüä õèéãýýä  1961 îíä îð÷óóëæ ãàðãàñàí  “Õ¿ðýýíèé 
Æàâçàíäàìáà õóòàãò” õýìýýõ íîìòîé íü àãóóëãà, ñýäýâ îéð äºò áîëîîä òýð íîìä îðîîã¿é 
îëîí ñîíèðõîëòîé ç¿éëñ ýíý íîìä áàéñàí áîëîõîîð îíöãîéëîí ñîíãîæ àâñàí íü ìýäýýæ 
õýðýã þì. Òýãýõäýý 1959 îíû õýâëýëýýñ áóñ 1969 îíû Ö.Äàìäèíñ¿ðýíãèéí ò¿¿âýð çîõèîëä 
õýâëýãäñýí çàðèì íýãýí çàñâàð õèéñýí ýõèéã ýõ áîëãîí îð÷óóëëàà õýìýýí îíöîëñîí áàéäàã. 
Çàðèì íýãýí çàñâàð õèéñýí ýõ õýìýýí ºìíºõ ¿ãýíäýý äóðüäñàí ÿâäàë áîë 1959 îíû õýâëýñýí 
ýõèéã ÷ áàñ óíøñàí ãýäãýý òîäîòãîæ áàéãàà õýðýã þì. ªðíºäèéí ò¿¿õ÷èä Èõ Ìîíãîë óëñ 
61	Л .Чулуунбаатар, “Монголч эрдэмтэн Чарльз Бауден”, МУИС-ийн МХСС-ийн “Монгол судлалын эрдэм 

шинжилгээний бүтээл”, № 30 (318), 2009 , 135-139 дэх тал
62	 www. Charles Bawden - Wikipedia, the free encyclopedia
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áîëîí XX çóóíû ýõýí ¿å õ¿ðòýëõ ò¿¿õèéí çîõèîë á¿òýýëèéã íèëýýä òóóðâèñàí áîëîâ÷ 
Ðîáåðò Ðóïåí, ×.Áàóäåí õî¸ðûí Ìîíãîëûí ò¿¿õ  áîëîí Âèëëèàì Áðàóí, Îíîí ªðãºíãºº 
íàðûí îð÷óóëñàí ÁÍÌÀÓ-ûí ò¿¿õèéí 3-ð áîòü-èîñ  ººð àâòîíîìèòèéí ¿åèéí ò¿¿õèéã 
îðóóëàí áè÷ñýí çîõèîë àíãëè õýëýýð õîâîð áèëýý. Õýäèé òèéì áîëîâ÷ òýð ¿åèéí ñ¿ì õèéä, 
øàøèí íîìûí æàÿã ¸ñ, Áîãäûí çàñãèéí ¿åä áîëæ áàéñàí îëîí ñîíèí ¿éë ÿâäëûí òóõàé îãò 
áàéõã¿é áèëýý. Òèéì áîëîõîîð ºðíºäèéí óíøèã÷äàä áîäèò õ¿íèé äîìîã ÿðèàãààð ¿ç¿¿ëñýí 
òýð ¿åèéí ò¿¿õèéã òîäîðõîé òàíèëöóóëàõ ãýñýí õýðýã þì. Îð÷óóëàã÷ ºìíºõ ¿ãýíä “Ýíý 
íîì õî¸ð óäàà õýâëýãäñýí áîëîâ÷ Ìîíãîëîîñ ãàäíàõ îðíû óíøèã÷äàä òºäèé ë òàíèë áèø”63 
õèéãýýä “Èõ õýëìýãä¿¿ëýëòèéí ºìíºõ Ìîíãîë îðîíä áóðõíû øàøèí ÿìàð áàéñíûã ìýäýõýä 
¿íýëæ áàðøã¿é òîäîðõîé ä¿ð çóðãèéã ºãºõ áîëíî”64 õýìýýí îíöëîí äóðäñàí áàéäàã. 

2.	 Ýíý íîìûã îð÷óóëàõûí òóëä àñàð èõ õºäºëìºð, òýâ÷ýýð, 34 æèëèéí óéãàã¿é 
÷àðìàéëò ãàðãàñàí áàéäàã. Àíõ ýíý íîìûã 1963 îíä Ìàãàäá¿ðýí Õàëòîä ãóéí òóñëàìæòàé 
óíøñàí áàéäàã. Áîííûí Èõ Ñóðãóóëèéí áàãø Ìàãàäá¿ðýí Õàëòîäûã Ëîíäîíãèéí Èõ 
Ñóðãóóëèéí Îéðõ äîðíîò áîëîí Àôðèêèéí ñóäëàëûí ñóðãóóëüä 3 ñàðûí õóãàöààãààð 
àæèëëàõààð èðýýä áàéñàí ¿å þì. “¯ã îëäîæ ¿õýð õîëäëîî” õýìýýí Ìàãàäá¿ðýí ãóàé èõ õýëäýã 
áàéñàí õýìýýí õóó÷èëäàã áàéâ. Ýíý çîõèîëûã Ìàãàäá¿ðýí ãóéòàé óíø÷èõààä “Ìîíãîë-
Àíãëè òîëü” õàìòðàí õèéõýýð òîõèðîîä õèéæ áàéñàí áîëîâ÷ 1978 îíä Ìàãäá¿ðýí ãóàé íàñ 
áàðæ, õýö¿¿ õ¿íä áàéñàí áîëîâ÷ “Áè ò¿¿íèé àóãàà èõ ñóäëàà÷èéí áàéð ñóóðèíä õ¿ðýõã¿é 
áîëîâ÷ òîëèî äóóñãàõûã àìüäðàëûí çîðèëãî áîëãîñîí”65 õýìýýí ººðòºº òàíãàðàãëàæ òîëèî 
ýíý îð÷óóëãûí íîìòîé õàìò 1997 îíä õýâë¿¿ëæ ãàðãàñàí áèëýý. Ýíý íü ìàíàé íýðò ýðäýìòýí 
Á.Ðýí÷èí áàãø øèã íýãýí çýðýã îëîí ç¿éëä òºâëºí àæèëëàæ ÷àääàã á¿òýýë÷ õ¿í áàéñàí 
ãýñýí ¿ã þì. 

3.	 Ýíý íîìûã îð÷óóëàõûí òóëä Ïîçäíååâèéí “Ìîíãîë áà Ìîíãîë÷óóä” (Mon-
golia and the  Mongols), Ñ.Ï¿ðýâæàâûí “Õóâüñãàëûí ºìíºõ Èõ õ¿ðýý” (Pre-revolutionary 
Urga) íîìûã66 óíøñàí ìèíü èõ òóñ áîëñîí õýìýýí äóðüäñàí áàéäàã. Ò¿¿íä áàñ “Àëòàí 
òîâ÷” (The Mongol Chronicle Altan Tobci. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1955),  “Õ¿ðýýíèé 
Æàâçàíäàìáà õóòàãò”( The Jebtsundamba Khutukhtus of Urga; text, translation, and notes. 
Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1961)67 íîìóóäûã îð÷óóëñàí àðâèí áàÿí òóðøëàãà áàéñàí áèëýý. 

4.	 Óã íîìä îðñîí øàøèí áóðõíû õîëáîîòîé áîëîí ìîíãîë ñóäëàë, ò¿¿õèéí îëîí 
¿ã, ¿éë õýðãèéã òàéëáàðëàõûí òóëä äýýðõ íîìóóäààð òîãòîõã¿é ººðèéí õèéãýýä ªðíºäèéí 
áîëîí Ìîíãîë óëñûí ýðäýìòýäèéí ò¿¿õèéí, ñóäàëãààíû çîõèîë á¿òýýëýýñ ãàäíà îëîí òîëü 
áè÷èã çýðýã 57 á¿òýýýë68 àøèãëàñàí áàéäàã þì. 

63	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p X
64	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p X
65	  Charles Bawden, Mongolian-English dictionary, London and New York, 1997, p I
66	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p IX
67	  www. Charles Bawden - Wikipedia, the free encyclopedia
68	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p XI-XIV
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5.	 Ýíý íîìä îðñîí òºâä ¿ãí¿¿äèéã áîëîìæèéí õèðýýð îð÷óóëàí òàâüñàí áàéäàã. 
Õàìãèéí ýõýíä áàéãàà Æàìáàë òîéí ãýäãèéã “Jambal the Chaplain” ãýæ îð÷óóëààä õóóäàñíû 
äîîð Mo. Donir, probably Tib. Dkon gnyer, as in Das, p. 55 “a priest who is in charge of a Buddhist 
chapel or temple and performs the daily services to the deities contained in it” õýìýýí ×àíäðà 
Äàñûí òîëèîñ èø òàòàí òàéëáàðëàñàí áàéäàã. Ìàíàé ñóäëàà÷ ýðäýìòýí Í.Áàëæèííÿìûí 
“Ìîíãîë õýëíèé ãàäààä ¿ãèéí òîëü”-ä “Ñ¿ì õèéäèéí õàðèéí áè÷èã”69 õýìýýí òàéëáàðëàñàí 
íü ×.Äàñûí äýýðõ òàéëáàðòàé áàðàã èæèë áàéãàà áîëîé. Èéì áàéäëààð áàðàã õóóäàñ áîëãîí 
äýýð 1-9 õ¿ðòýëõ òàéëáàð ç¿¿ëòèéã õèéñýí áàéãàà þì. Ìàíàé íýðò ýðäýìòýí, àêàäåìè÷ 
Á.Ðèí÷åí áàãø îð÷óóëñàí íîìäîî èíãýæ òàéëáàð õèéäýã áàéñàí áèëýý. Ýíý òàëààð ìàíàé 
ïðîôåññîð Æ.Áàòòºð áàãø íýã ñîíèðõîëòîé èëòãýë òàâüæ áàéñàí áèëýý. 

6.	 Çàðèì ¿ãèéí íýã õî¸ðäóãààð õýâëýëèéí çºðººã ÷ íàðèéí àæèãëàñàí áàéäàã. 

Æèøýý íü 3-ð õóóäñàíä “Áè õîãèéí øàâõðóó áîëñîí õ¿í äýý” õýìýýõ ºã¿¿ëáýðèéã “I 
just some left-over rubbish”70 õýìýýí îð÷óóëààä äîîð òàéëáàðò Mo. Khogiin shavhruu is an im-
provement on khogiin shahuu in the first edition õýìýýí òàéëáàðëàñàí áàéãàà þì.

7.	 Ìîíãîëûí çàí çàíøèë, ¿íäýñíèé îíöëîãòîé îëîí ¿ãèéã øóóä îð÷óóëàõ áóþó 
òàéëáàðëàí îð÷óóëñàí áàéäàã. Æèøýýëáýë: ““Ëàì íàðûí ãýäýñ” öàéëãàíà ãýæ õàâàð õîîðìîã 
òàðàã èõ ºãíº” õýìýýõ ºã¿¿ëáýðèéã “In spring the people would give a lot of khoormog and 
yoghurt to “whiten the lamas’ guts”” 71õýìýýí îð÷óóëààä äîîð õîîðìîãèéã a type of fermented 
milk drink õýìýýí òàéëáàðëààä ìèíèé îð÷óóëñàí òàðàã ÷ áàñ a type of fermented milk drink 
ãýæ òàéëáàðëàñàí áàéäàã. ªðíºäèéí õ¿íä ººðèéí áèåýð óóæ ¿çýæ, õàðæ ìýäðýýã¿é áîë 
õîîðìîã òàðãèéí ÿëãààã ãàðãàõ õýö¿¿ áàéõ ë äàà. Ãýõäýý ë òàðàãèéã áîëîõîîð yoghurt õýìýýí 
îð÷óóëààä õîîðìîãèéã áîëîõîîð íýãýí òºðëèéí ýñãýñýí ñ¿¿íèé óíäàà õýìýýí òàéëáàðëàñàí 
íü ºðíºäèéí õ¿íä õî¸ð ººð ÿëãààòàé ç¿éë ãýäãèéã íü îéëãóóëàõààð áàéãàà þì. Õàðèí 
àéðãèéã kumis õýìýýí îð÷óóëñàí áîëîâ÷ äîîð áàñ fermented mares’ milk õýìýýí òîäðóóëæ 
òàéëáàðëàñàí áàéíà. 

8.	 Ñ¿ì õèéäèéí ¿éë÷èëãýýòýé õîëáîîòîé ìîíãîë õýëýíä îðñîí çàðèì ¿ã áîëîí 
ç¿éð ¿ãèéã  øóóä îð÷óóëñàí áàéäàã. Æèøýý íü: 4-ð òàëä “Ìàíæ ñ¿ëýõ ñ¿¿íèé ¿íýýã ñ¿ðýã÷íýýñ 
àâ÷ðóóëæ ñààäàã áàéñàí” õýìýýõ ºã¿¿ëáýðèéã “They used to have milch cows brought in from 
herders to get milk for their tea”72 õýìýýí îð÷óóëñàí áàéíà. ªã¿¿ëëèéã òýðëýã÷ ìîëõè ìèíèé 
áèå 1989-1991 îíû õîîðîíä Ëîíäîíãèéí Èõ Ñóðãóóëèéí çî÷èí áàãøààð àæèëëàñàí àçòàé 
çàâøààíààð ×.Áàóäåí ãóàéòàé òàíèëöàæ õî¸ð æèëèéí òóðø 7 õîíîãò õî¸ð óäàà õè÷ýýëëýí 
èéìýðõ¿¿ ¿ãñ îëíûã òàéëáàðëàí îéëãóóëæ ºãäºã áàéæ áèëýý. Ìºí 6-ð òàëä “Ìóó áèë¿¿íèé 
áààñ èõ, ìóó ëàìûí áàãø îëîí” õýìýýõ ç¿éð ¿ãèéã “A bad whetstone makes a lot of swart, an 
bad lama has a lot of teachers”73 õýìýýí îð÷óóëñàí áàéãàà áîëîé. 8 –ð òàëä “Áîãäûí øàâäàí 

69	  Н.Балжинням, Монгол хэлний гадаад үгийн толь, УБ., 2008, 89-р тал
70	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p 3
71	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p 4
72	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p 4
73	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p 6
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áàòäàõàä çîðèóëàí ò¿éëýõýä 12 ëàì ¿ðãýëæ íîì óíøèæ áàéäàã” õýìýýõ ºã¿¿ëáýðèéã “At 
the anniversary service for the “strengthening of the feet” of the Holy One twelve lamas read 
the scriptures continuously”74 õýìýýí îð÷óóëñàí áàéäàã. Øàâäàí áàòäàõàä ò¿éëýõ ãýäýã íü 
íàñ áóÿíûã óðòàòãàõàä òóñãàé çàí ¿éë áàéäàã ó÷ðààñ Áàóäåíèé îð÷óóëãà åðºíõèéäºº òààð÷ 
áàéãàà áîëîâ÷  “strengthening of the feet” õýìýýí øóóä îð÷óóëñàí íü óòãûã àðàé á¿äýãð¿¿ëñýí 
òàëòàé áàéíà. Ãýõäýý ºëìèé áàò îðøèã õýìýýõ óòãûã èëòãýæ áàéãàà áîëîõîîð áóðóóòãàæ ¿ë 
áîëíî.  

9.	 Õ¿íèé õî÷ íýðèéã òýð ÷èãò íü áóþó óòãà÷ëàí îð÷óóëñàí áàéäàã. Íýã æèøýý 
òàòàõàä  46-ð òàëä “ßìààí ×èìýäèéí õ¿¿” ãýõèéã “Goat Chimed’s son”75 õýìýýí îð÷óóëñàí 
áàéíà. Ìàíàé õýë øèíæëýëèéí íýðò ñóäëàà÷ ïðîôåññîð Á.Ï¿ðýâ-Î÷èð “Õóó÷èí ¿ã” õýìýýõ 
ºã¿¿ëýëäýý “Ýíý íîìä èéì ¿ãñèéí á¿ëãèéã Æàìáàë äîíèð, Ö.Äàìäèíñ¿ðýí íàð ýçýíòýé 
íü, ò¿¿õýí õ¿íèé íýðòýé íü òîâ òîäîðõîé òýìäýãëýí ¿ëäýýñýí íü õîæìîî áîääîã óõààíòàé 
õ¿ì¿¿ñèéí ñàéí àæèë ¿éëñ ãýæ õýëæ áîëîõ áàéõ. ¯¿íä: “àìüä õóó÷ ÿðèàíóóä”-ä áàéãààãààð 
æàãñààí ñîíèðõú¸: Æàìáàë äîíèð, Áààæàâ äîíèð, Ìºðäîíîé íÿðàâ, õîã÷ ëàëãà Ìºðæàâ, 
òàõèë÷ Ìºðíÿì, ãîìáîî ëàì Ä¿ãýðæàâ, ãàë÷ Äóãàðæàâ, Ñàíäóé áè÷ýý÷, õààëãà÷ Öýâýýíæàìáà, 
ñàíãàé ëàì Äîãñîì, äýðãýäèéí áàðàà áîëîã÷, Æàãàð çîä÷, Äàãâà äóíõàð, Ïóíöàã õèà, Äàðëàí 
áàíäè, Ñýðýýòýð òóñëàã÷, Áàëäàí õà÷èí, Àðöàà òàéæ, Õ¿ðëýý áýéñ, Àõàé áýýñ, Àãâààí çî÷è, 
Íýðýíïóí ãàëäàà, Ñîíîì ãýñã¿é, Ñîäíîì çàíãè, ºâãºí íî¸í Äàøäîðæ, Ñýðýýíýí îòî÷, Áàíäèä 
ëîâîí, Íàìæèë òóíñàã ñî¸ã, Öýâýýí òýðã¿¿í, Ðààø çàõèðàã÷, Ãèìïýë õ¿íä, Öýíä çàëàí, Àþóð 
çàéñàí, Öýíä ãàâæ, Æàñàà ò¿øìýë, Ëýãöýã ñîéâîí, Ìºðëýãöýã ñýìáýí, Æèãæèä òîéí, Íèíæ 
äîëáèé, Ãîìáîäîíîé ã¿åí, Ìàíçóøèð õóòàãò, Äàìäèí ÷óõàë, ×îéæèí ëàì, ×îéíõîð âàí, 
Áàëäàíöýðýí ã¿í, ñóë ã¿í Ñàíæìÿòàâ, Äàâàà ìýéðýí, Øàãæ ãýâø, Ëóâñàíäîíäîã öîðæ, Áàò-
Î÷èð øàäàð, Ãàëñàí óìçàä, öîã÷èí óìçàä ×èìýä, Ãýëýãæàìö äîîðîìáî, Ýðäýíý ìààðàìáà, 
Àãâààí ëõàðàìáà, Øèðíýí æîíîí, ªíäºð ãýãýýí, Íàâààí ðàáæàìáà, Íîðîâ õàìáà, Äàìáèé 
øàâðàí, Æàëõàíç õóòàãò, Áàäàìäîðæ øàíçàâ, Öýðýí÷èìýä äàà ëàì, Õàíä ÷èí âàí, Àãâààí 
õàìáà, õ¿ðýý õàìáà Áàëäàí ÷îéìáîë, Ò¿âäýíæàìö äàëàé ëàì ãýõ ìýò”76 õýìýýí á¿ãäèéã 
òîî÷èí îðóóëñàí áàéãàà áºãººä ýä á¿ãäèéã ¿ã÷ëýí áîëîí óòãà÷ëàí îð÷óóëñàí áàéíà. Õî÷ 
íýðèéí òàëààð ìàíàé Í.Íàíñàëìàà äîêòîðûí õýäýí ñàéõàí ºã¿¿ëýë áàñ áèé. 

	 Ýöýñò íü ä¿ãíýæ õýëýõýä ×.Áàóäåíèé “ªâãºí Æàìáàëûí ÿðèà” íîìûí îð÷óóëãà 
áîë ººðèéíõ íü öîõîí òýìäýãëýñíýýð Èõ õýëìýãä¿¿ëýëòèéí ºìíºõ Ìîíãîë îðîíä áóðõíû 
øàøèí ÿìàð áàéñíûã ìýäýõýä ¿íýëæ áàðøã¿é òîäîðõîé ä¿ð çóðãèéã áîëîí Ìîíãîëûí ò¿¿õ 
ñî¸ëòîé õîëáîîòîé îëîí óõàãäàõóóíûã ªðíºäèéí àíãëè õýëò óíøèã÷äàä ºã÷ ÷àäñàí ¿íýõýýð 
ñàéí îð÷óóëãûí á¿òýýë áîëñîí áàéíà. Ìºí íºãºº òàëààð ìîíãîë çàíøèë, áóðõíû øàøèíòàé 
õîëáîîòîé ç¿éëèéã õýðõýí îð÷óóëàõ, îð÷óóëàõûí òóëä ÿàæ øóðãóó õºäºëìºðëºõ, óòãûã 
ýðæ õàéõ ¿ëãýð æèøýýã ìîíãîëûí çàëóó îð÷óóëàã÷äàä ñóðãàìæëàí áàéãàà õýðýã þì. Òèéì 
áîëîõîîð îð÷óóëãà õèéå õýìýýí ñýòãýæ áàéãàà ìàíàé çàëóó îð÷óóëàã÷èä ×.Áàóäåíèé äýýð 

74	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p 8
75	  Charles Bawden, “Tales of the Old Lamas”, Published by The Institute of Buddhist Studies Tring, UK., 1997, p46
76	  Б. Пүрэв-Очир, “Хуучин үг” өгүүлэл, www.dayarmongol.com/index.php?option=com  
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íýð äóðäñàí îð÷óóëãûí á¿òýýë¿¿äèéã òóëãàí óíøèõ õýðýãòýé áºãººä ò¿¿íýýñ èõ ç¿éëèéã 
ñóðàëöàíà õýìýýí õýëýõ áàéíà.

ON THE TRANSLATION OF “TALES OF AN OLD LAMA” 

BY CHARLES BAWDEN

Charles Bawden is a world-famous Mongolist, who compiled dictionary and translated 
many books in his lifetime. Among his valuable translation works, “Tales of the Old Lamas” 
played an important role. First, he read this book in Mongolian with the help of Magadburen Hal-
tod. He has translated it for 34 years. His translation introduced a unique picture of religious life 
in Mongolia just before the catastrophic period of the early revolutionary time to the westerners. 
Numerous essential words related to Mongolian customs, tradition, history, nomadic life style, 
Mongolian Buddhism and shamanism have been explained in detail. This translation can be useful 
for the Mongolian young translators. 
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